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Latin lexical semantics has a long and distinguished tradition grounded in philological and
lexicographical = research. = Landmark  reference  works such as  the Thesaurus
Linguae Latinae continue to shape our understanding of the semantic structure of Latin across its
long history, and sustained attention to polysemy, semantic extension, synonymy, metaphor, and
lexical fields has illuminated numerous aspects of Latin usage across its many periods and

registers.

A consistent theme in this research is the centrality of context. Variation across genres, registers,
and communicative settings has long been recognised as essential to interpreting Latin word
meanings (Cuzzolin 2014), and philological work has demonstrated how semantic tendencies are
tied to literary tradition, technical precision, stylistic choice, and cultural change (Adams
2013; Haverling 2012). Studies of technical sublanguages — legal, medical, and scientific — have
further shown that semantic development often proceeds differently within distinct textual
traditions (Langslow 2000; Powell 2011; Roelli 2021). The study of lexical fields has similarly
revealed how individual meanings shift in relation to neighbouring items, reflecting broader
reorganisations within the lexicon (e.g. Fruyt 1994; Torrego 2020). These philological and
lexicographical traditions remain indispensable for interpreting meaning within its historical and

textual environment.

The growth of large, digitally accessible Latin corpora and lexicographic resources has more
recently opened new possibilities for investigating semantic variation and change at scale.
Repositories such as the Corpus Corporum (Roelli 2014) and lemmatised corpora developed
through projects like LASLA, together with interoperable lexical resources such as Latin
WordNet (Litta et al. 2023), now provide an empirical base broad enough to revisit long-standing
questions through distributional and corpus-based methods (McGillivray & Kilgarriff 2013).
Initial studies applying such methods to Latin suggest that quantitative approaches
can identify patterns of semantic shift and lexical diffusion that are less visible within individual
texts or traditions (Eger & Mehler 2016; McGillivray & Nowak 2025). Crucially, however, Latin's
diachronic breadth, its varying registers, its complex manuscript transmission, and the
longstanding coexistence of L1 and L2 usage all require that quantitative evidence be assessed

and interpreted within the rigorous philological standards that have long guided the field.
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This workshop brings together qualitative and quantitative perspectives on Latin lexical
semantics, with the aim of developing a more integrated methodological dialogue. Central
questions include: how is semantic variation distributed across text types and registers? How do
lexical fields evolve across Latin's many historical periods? How do semantic innovations arise
and become established in different communities of use? And how may different forms of
evidence — philological, corpus-based, and computational — together enrich our understanding
of Latin word meaning? We welcome contributions that engage deeply with any of these
questions, whether from a traditional philological standpoint, a digital or computational

perspective, or at the intersection of all.
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